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	ARRANGEMENTS FOR PRIORITY TRANSLATION OF EXISTING TERMS IN ARABIC, CHINESE AND RUSSIAN


This document sets out the conclusions of the consultation meeting with regard to future arrangements for priority translation of existing ITU terminology terms in Arabic, Chinese and Russian, as follows:
1. Each language Group (A, C and R) should develop its own project, with appropriate coordination among these  projects, where justified. For the latter purpose, a Steering Committee for such coordination, as stipulated in the project document, will be created.

2. The output should be a joint initiative of the membership and the ITU secretariat, open to other partners as appropriate.

3. Financing of the projects by Member States, relevant regional and international organizations, private sector, and other partners, as well as by ITU with, to the extent possible, an identical ITU input, both financial and in kind, for each project.

4. All Sectors and the General Secretariat will cooperate in this work, BDT playing a coordinating role.
5. In the implementation of each project, at least four categories of actors should be considered:

a. Linguists/Translators/Terminologists

b. Technical experts

c. ITU Linguistic Sections

d.
IT Specialists

6. The projects should apply some common principles:

a. Proper working methods

b. An appropriate validation process

c. Work to be performed and completed, as far as possible, within the same time-frame (preferably before PP-10)

d. An appropriate follow-up process.
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